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В условиях глобализации развитие торговых и политических связей, создание международных организаций и проведение интернациональных мероприятий невозможно без межкультурного общения, в процессе которого участвуют не только разные языки, но и разные культуры. В языке отражаются наиболее важные явления культуры народа. Некоторые имена и тексты становятся эталонными для носителей определённого языка. Мы называем такие феномены прецедентными и относим к их числу явления: 1) хорошо известные всем представителям национально-лингво-культурного сообщества; 2) актуальные в когнитивном плане; 3) обращение к которым постоянно возобновляется в речи представителей того или иного национально-лингво-кульурного сообщества [Русское культурное пространство: 16]. 
В нашем исследовании мы рассматриваем единицы, которые можно потенциально назвать универсально прецедентными, то есть известными любому среднему современному homo sapiens. Тем не менее, мы считаем, что наряду с общим для многих лингвокультур ядром значения существуют также национально детерминированные элементы значения, обусловленные особенностями освоения того или иного прецедентного феномена. Для исследования были выбраны десять единиц: Гамлет, Отелло, Ромео и Джульетта, Фальстаф, Робин Гуд, Гулливер, Винни Пух, Мэри Поппинс, Джеймс Бонд, Шерлок Холмс. Данные единицы претендуют на звание прецедентных имён (далее – ПИ). Под ПИ мы понимаем имя, связанное с широко известным текстом, представляющее собой сложный знак, при употреблении которого происходит апелляция к набору дифференциальных признаков и атрибутов. Исследование происходило в два этапа: отбор исследуемых единиц и контекстуальный анализ их употребления на материале Национального корпуса русского языка, Исторического корпуса американского английского языка и Корпуса современного американского английского языка. 
В результате исследования было выявлено, что для современных русских и американцев за данными именами стоит некий общий инвариант восприятия. Так, например, имя Гамлет в обоих лингвокультурах употребляется для характеристики нерешительного человека: Меньше надо колебаться. Тоже, пореформенный Гамлет нашелся; The Prince Hamlet of basketball: muses publicly each year about retiring. Отелло является эталоном ревнивца: За версту видно, как она ревнует. Прямо Отелло в женском обличье; Richard Knuckles was certainly quite as jealous of his wife as Othello was of his, Ромео и Джульетта – влюблённой пары: Для любого армянина Ануш ― это святое, своеобразное национальное достояние. Легенда о любви, наши армянские Ромео и Джульетта; It might be real love, Ma. Like Romeo and Juliet love. 
Тем не менее, контекстуальный анализ показал, что существуют различия в восприятии современными русскими и американцами исследуемых имён. Данные различия наиболее ярко проявляются в периферийных значениях ПИ и в актуализируемых ими прецедентных высказываниях (далее – ПВ). Например, наряду с общим для русских и американцев употреблением имени Гулливер для характеристики очень высокого человека (Всем хотелось посмотреть на "нового Гулливера". Столь высокого игрока у нас в стране не было со времен ташкентца Василия Ахтаева; I was going to be the tallest member of the family by what seemed like several feet. I felt like Gulliver) в американской лингвокультуре существует употребление данного имени для характеристики человека, кажущегося невысоким по сравнению с окружающими, что не наблюдается в материале русского корпуса: The 200-foot-long, 20-foot-high rabbit, called Hase, was created by Gelitin, a Viennese art collective. "It's supposed to make you feel small, like Gulliver," said Wolfgang Gantner, a member of the art collective. ПИ Фальстаф, скорее, относящееся в русской культуре к числу социумных ПИ, употребляется в двух лингвокультурах для характеристики прожорливого человека, но в русских контекстах это значение даётся с отрицательной оценкой и часто употребляется иносказательно: Пусть нарушено равновесие нашего бюджета! пусть! тысяча раз пусть! ― но зато какая сложная, лакомая и обильная жратва для честолюбия ― этого прожорливого Фальстафа, которого мы носим в своей душе!, в то время как в американских контекстах это имя выступает синонимом гурмана и обладает положительной оценкой: He plays the best knife and fork in the village, and is the admiration of all the gourmands at the south. Move on, old Falstaff! С именем Мэри Поппинс у современных американцев связано ПВ A spoonful of sugar helps the medicine go down. Будучи по своему происхождению строчкой песни из американского фильма о Мэри Поппинс, данное выражение не встречается в русском корпусе. Имя Винни Пух, несомненно, являющееся ПИ для русских, во многом благодаря удачному переводу Б.В. Заходера и популярным советским мультфильмам, не является таковым для современных американцев и употребляется исключительно денотативно. 
Таким образом, в результате исследования было выявлено, что для большинства данных имён характерно как универсальное ядро значений, понятное большинству представителей  трёх исследованных лингвокультур, так и уникальные для каждого отдельного лингво-культурного сообщества инварианты восприятия, которые проявляются в оценке, периферийных значениях, атрибутах прецедентных имён и в наборе актуализируемых прецедентных ситуаций. Состав имён, входящих в когнитивную базу, также неодинаков, поэтому следует учитывать данные различия в условиях межкультурной коммуникации и особо уделять этому внимание при обучении иностранному языку. 

Литература

Национальный корпус русского языка: http://www.ruscorpora.ru/
Русское культурное пространство: Лингвокультурологический словарь. М., 2004. 

Corpus of Contemporary American English: http://corpus.byu.edu/coca/
Corpus of Historical American English: http://corpus.byu.edu/coha/

